SIEMENS

Door mounted rotary operator
Tiirkupplungsdrehantrieb

Poignée de commande

Accionamiento giratorioen puerta
Comando rotativo blocco porta
Acionamento rotativo para porta

Kapi Baglanti DonerTahrik Mekanizmasi
MpuBop BpalleHUs GNIOKUPOBKKU ABepeit
Naped obrotowy drzwiowy

VR A IERERENA

3VA9157-0FK.. 3VA9467-0FK..
3VA9257-0FK.. 3VA9487-0GB10
3VA9267-0FK..

IEC 60947-2

Operating Instructions Betriebsanleitung
Instrucbes de Servico  Isletme kilavuzu

Notice d'utilisation
PykoBoacTBo o akcnayaraymum

Instructivo
Instrukcja obstugi

Istruzioni operative

fEMRAA

EN /\ DANGER

Hazardous voltage. Will cause death or serious injury. Turn off and
lock out all power supplying this device before working on this device.
Replace all covers before power supplying this device is turned on.

Gefahrliche Spannung. Lebensgefahr oder schwere
Verletzungsgefahr. Bevor Arbeiten am Gerat durchgefiihrt werden,
mussen alle Stromquellen ausgeschaltet und mit einer
Einschaltsicherung versehen werden. Vor dem Wiedereinschalten der
Stromquellen missen alle Abdeckungen wieder angebracht werden.

HINWEIS @

Installations- und Wartungsarbeiten sind von qualifiziertem Per
sonal durchzufiihren.

ES /\ PELIGRO

Tensién peligrosa. Puede causar la muerte o lesiones graves.

Antes de trabajar en este dispositivo, desconecte y bloquee todas las
fuentes que lo alimentan eléctricamente. Recoloque todas las cubiertas
antes de volver a conectar la alimentacion eléctrica para este dispositivo.

NOTA

La instalacién y el mantenimiento deben corre a cargo de perso
nal cualificado.

S NOTICE @
Installation and maintenance must be carried out by qualified
personnel.
DE /\ GEFAHR FR /\ DANGER

Tension électrique dangereuse. Danger de mort ou risque de
blessures graves. Avant d'intervenir sur I'appareil, couper toutes les
sources de tension et les consigner contre la refermeture. Remettre en
place tous les couvercles avant de remettre 'appareil sous tension.
ment par des personnes qualifiées.
IT /\ PERICOLO

Tensione pericolosa. Puo causare la morte o lesioni gravi. Prima di
lavorare su questa apparecchiatura, disinserire tutte le fonti di
alimentazione elettrica dell'apparecchiatura ed assicurarle contro la
reinserzione. Riapplicare tutte le coperture prima di reinserire
I'alimentazione di questa apparecchiatura.

NOTA

L'installazione e la manutenzione devono essere eseguite da per
sonale qualificato.

NOTIFICATION

L'installation et la maintenance doivent étre effectuées unique

)

PT /\ PERIGO

Tensdo perigosa. Perigo de morte ou ferimentos graves. Desligue e
bloqueie todas as fontes de alimentacdo antes de executar quaisquer
trabalhos no aparelho. Volte a colocar todas as coberturas antes de voltar
a ligar as fontes de alimentacao.

8 ATENCAO @

A instalacdo e manutencdo tém de ser efetuadas por pessoal
qualificado.

Py /\ ONACHO

OnacHoe Hanps)eHue. ONacHOCTb ANA XU3HU UK TeNeCHbIX
nospexaeHun. [lo Hauana paboTbl BbIKNOUMTE M 3abNOKUpPYITE BCE
MCTOUHMKM MUTAHUA 3TOrO YCTPOWCTBA. lMNepes BKNHOUEHWEM NUTaHUA
CHOBa YCTaHOBUTE BCE KPbILLKH.

NMPUMEYAHUE

YcTaHOBKa M TeXHUUeCKoe 06CJ'Iy)KVIBaHVIe AOJKHbI
NPOMN3BOAUTDLCA KBaJ'IVI(bMLlMpOBaHHbIM nepcoHanom.

TR /N\ TEHLIKE

Tehlikeli gerilim. Oliim tehlikesi veya agir yaralanma tehlikesi
mevcuttur. Cihazda calismalar yapilmadan once, tim gti¢ kaynaklar
kapatilmali ve bir agma emniyetiyle donatilmalidir. Gli¢ kaynaklari tekrar

acilmadan 6nce tiim kapaklar yerlerine takilmahdir.
PL /\ ZAGROZENIE

S NOT
Montaj ve bakim islemleri kalifiye personel tarafindan yapil
malidir.
Niebezpieczne napiecie. Niebezpieczeristwo powaznych obrazeri lub
utraty zycia. Wytaczyc i zablokowac wszystkie Zrédta zasilania urzadzenia
przed rozpoczeciem pracy na urzadzeniu. Zatozy¢ wszystkie ostony przed
podtaczeniem urzadzenia do Zrédta zasilania.

UWAGA

Instalacja i konserwacja musza by¢ wykonywane przez wykwali
fikowany personel.

‘ Technical Support:

Internet: https://lwww.siemens.com/support-request
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/\ VAARA

Vaarallinen jannite. Vakava loukkaantumisvaara tai hengenvaara.
Laitteen kaikki virransy6tto tulee katkaista ja sen kytkeytyminen paalle
tulee estda lukolla ennen kuin laitteeseen kohdistetaan mitaan
toimenpiteitd. Kaikki kotelot tulee kiinnittaa takaisin ennen kuin laitteen
virransyotto kytketadan uudelleen paalle.

s HUOMAUTUS
Asennus- ja huoltoty&t on annettava patevan ammattilaisen suo

ritettaviksi.
EE /\ OHT

Ohtlik pinge. Oht elule vdi raskete vigastuste oht. Enne seadme
hooldustoid lilitage kdik toiteallikad valja ja votke meetmed nende
sissellilitamise takistamiseks. Enne toiteallikate uuesti sisselllitamist
tuleb koik katted tagasi paigaldada.

S MARKUS

Paigaldus- ja hooldustdid tohib teha ainult kvalifitseeritud perso
nal.

HR /\ OPASNOST

Opasni napon. Opasnost po Zivot ili opasnost od teskih ozljeda.Prije
8 |rada na uredaju moraju biti iskljuceni svi izvori struje i osigurati uredaj
zastitom od ukljucivanja. Prije ponovnog ukljucivanja izvora struje moraju
se opet postaviti svi poklopci.

> NAPOMENA
||| Montazu i odrzavanje mora obavljati kvalificirano osoblje.
br /\ OMACHOCT

OnacHo HanpexeHwue. OnacHOCT 3a XXMBOTa UM OMACHOCT OT TEXKHU

S MPEAYIPEXXOEHUE
darbu ar So ierici pilniba izslédziet un noblokéjiet tas stravas padevi. Pirms
BRIDINAJUMS
Uzstadisana un tehniska apkope javeic kvalificeétiem darbinie

LT /\ PAVOJUS

Pavojinga jtampa. Pavojus gyvybei arba sunkaus susizalojimo
pavojus. Prie$ dirbdami ties Siuo prietaisu, iSjunkite ir uzblokuokite visus
Sio prietaiso maitinimo 3altinius. Prie$ jjungdami Sio prietaiso maitinimo
saltinj, vél uzdékite visus dangcius.

TenecHu nospeau. MNpean Aa U3BbpLUBaTE AEHHOCTH MO YCTPOICTBOTO,
uskntouyeTe u obesonaceTe BCUUKK 3aXpaHBaLLyM M3TOUHKMLM. [ocTaBeTe
BCMUKM Kanauu Ha MACTOTO UM, NPeAn OTHOBO [a BKIOUMUTe
3aXpaHBaHeTO Ha YCTPOWCTBOTO.
w
MHCTaJ’IMpaHeTO M noaapbXKaTta Tpﬂ6Ba Aa Ce U3BbpLlBaT OT
KBanuuumMpaH nepcoHan.
Lv /\ BISTAMI
Bistams spriegums. Letalu seku vai smagu traumu riski. Pirms veicat
iesledzat ierices stravas padevi uzlieciet atpaka) visus parsegus.
kiem.
DA /\ FARE
Farlig speending. Livsfare eller risiko for slemme kvaestelser. Sluk for
og |3s strammen, der forsyner denne enhed, for du arbejder med denne
enhed. Erstat alle afdaekninger, for strammen, der tilfgres denne enhed,
tendes.

s NUORODA S BEMAERK
Jrengima ir technine priezilra turi vykdyti kvalifikuoti darbuoto Installationen og vedligeholdelsen skal foretages af uddannet
jai. personale.
MT /\ PERIKLU NL /\ GEVAAR

Vultagg perikoluz. Riskju ta’ mewt jew korriment serju. Qabel tahdem
fuq dan I-apparat, itfi kull provvista tal-elettriku tieghu u sakkar kontra
xeghil mill-gdid accidentali. Erga’ installa I-ghotjien kollha gabel tirritorna
AWVIZ
sunal ikkwalifikat.

L-installazzjoni u I-manutenzjoni ghandhom jitwettqu minn per

I—provvista tal-elettriku fl-apparat.
EL /\ KINAYNOZ

Emkivduvn tdon. Kivbuvog yia tn {wn 1} cofapol tpaupatiopol.

ATTEVEPYOTIOLAOTE Kal 00POAIOTE OAN TNV EVEPYELD TTOU TPOPOSOTEL TN

GUOKEUN, TTpoToU epyaoTeite o€ autr. TomoBetrjote Eava dAa ta

KOAUPPOTO, TTPOTOU EVEPYOTTOLACETE TNV TPOPOOOCIA TNG CUCKEUNG HE
€ZELOIKEUPEVO TTPOOWTTLKO.

ITPOZOX'H

H eykatdotaon Kat ouvtrpnon mpénet va Slegdyovtat amo

evépyeta.
/\ PERICOL

RO

Tensiune periculoasa. Pericol de moarte sau de accidentéri grave.
Opriti si blocati alimentarea cu energie a acestui dispozitiv inainte de a
lucra la acesta. Asezati la loc toate capacele inainte de a porni
alimentarea cu energie a acestui dispozitiv.

Gevaarlijke spanning. Levensgevaar of gevaar voor ernstig letsel.
voor dit apparaat uitschakelen. Plaats alle afdekkingen terug voordat u
energiebronnen voor dit apparaat inschakelt.

Installatie en onderhoud moeten worden verricht door gekwali @

ficeerd personeel.
GA /\ CONTUIRT
gach cumhacht a sholathraionn an gléas seo agus glasail amach i roimh
obair a dhéanamh ar an ngléas seo. Cuir na clidaigh ar fad ar ais roimh an
FOGRA

||| Ni'mér don fheistiti agus don chothabhail a bheith déanta ag

SV
Farlig spanning. Livsfara eller risk for allvarliga personskador. Innan
arbete utforst pa utrustningen ska stromforsérjningen till utrustningen

Voordat u aan dit apparaat werkt, moet u alle actieve energiebronnen
OPMERKING
Voltas contuirteach. Baol go bhfaighfear bas né tromghortu. Much
gcumhacht a sholathraionn an gléas seo a chur ar sidl aris.
pearsanra cdilithe.
/\ FARA
stdngas av. Montera alla skyddsplatar igen innan utrustningen slas pa.

s INSTIINTARE s OBS
Instalarea si intretinerea trebuie sa se efectueze de catre perso Installation och underhall far endast utféras av kvalificerad per
nalul calificat. sonal.
Cz /N\ NEBEZPECi sL /\ NEVARNOST

Nebezpecné napéti. Nebezpeti smrtelného nebo téZkého trazu. Pfed
zahéjenim praci na tomto zafizeni odpojte a zajistéte veskeré pfivody
energie. Pfed op&tovnym pfipojenim zafizeni vratte viechny kryty na sva
mista.

Nevarna napetost. Nevarnost za Zivljenje ali nevarnost hudih
poskodb. Izklopite in prekinite celotno napajanje naprave, preden na njej
opravljate dela. Preden napajanje znova vklopite, namestite vse pokrove.

s POZNAMKA s OPOMBA
Instalaci a udrzbu musi provadét kvalifikovani pracovnici. m Namestitev in vzdrZzevanje mora opraviti usposobljeno osebje.
SK /N\ NEBEZPECENSTVO HU /\ VESZELY

Nebezpecné napdtie. Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo vzniku
tazkych zranenl. Pred pracou na zariadeni vypnite a zaistite vietky
napajacie pripojky tohto zariadenia. Pred zapnutim napajania tohto
zariadenia najprv nasadte spat’ vietky kryty.
UPOZORNENIE
Instalaciu a udrzbu musi vykonavat' kvalifikovany personal.
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Veszélyes fesziiltség. Eletveszély vagy sulyos sériilésveszély. MielStt
barmilyen munkavégzést kezd az eszkozon, az dramellatast le kell kap-
csolni, és véletlen bekapcsolas elleni védelemmel kell ellatni. Az
aramellatds visszakapcsolasa elétt minden burkolatot vissza kell helyezni.

MEGJEGYZES @

A telepitést és a karbantartést kizarélag szakképzett személyzet
végezheti.




™
Required tools / Notwendige Werkzeuge / Outils nécessaires / Herramientas requeridas / #ET & I("

@3.0mm [1/8"]
@ 4.5 mm [11/64"]

@10.0 mm [25/64"] cal. I1ISO 6789
(" C / Lief fang / Etendue de la livraison / C ido / {1555 (Y
] ontents / Lieferumfang / Etendue de la livraison / Contenido / {1t 5535 Bl &
3VA9..7 - OFK2. 3VA9..7 - OFK61
3VA9157-0FK21
100/160 3VA9157-0FK25 VNS A
3VA9157-0FK6
3VA9257-0FK21
3VA1 250 3VA9257-0FK25 Aoz ok
3VA9257-0FK6 1
3VA9467-0FK21
400/ 630 3VA9467-0FK25 NI
3VA9467-0FK6 1
3VA9267-0FK21
100/160/250 3VA9267-0FK25 oz ok
3VA9267-0FK61
VA2 3VA9467-0FK21
400/630 3VA9467-0FK25 BRI
3VA9467-0FK6 1
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4

Assembly / Montage / Montage / Montaje /| &%

Ny
j

L

] [
Firzezd

@ 3.0 mm [1/8"]
@4.5mm [11/64"]
@ 10.0 mm [25/64"]

& 30mm N

PZ2
0.7 +/-0.1 Nm
[6.2 +/- 0.9 Ib-in]

‘ [2.56in]
10.5 mm

[0.41in]

[13116"

£
1S
L
N
m

@ 32.5mm
[1.28in]

[1.28

3VA1/3VA2
+
3VA1 3VA2 3VA9487-0GB10
100/160 250 400/ 630 100/160/ 250 400/630
A 63.5 mm 87.5 mm 115 mm 87.5 mm 115 mm
[2.50in] [3.44in] [4.53in] [3.44in] [4.53in]
B 38.1mm 52.5mm 69 mm 52.5mm 69 mm
[1.50in] [2.07 in] [2.72in] [2.07 in] [2.72in]
C 65 mm 79 mm 124 mm 90.5 mm 124 mm
[2.56in] [3.11in] [4.88in] [3.56in] [4.88in]
J 0 mm 4.6 mm 27.5 mm 22.9 mm 27.5mm
[0.00in] [0.18in] [1.08in] [0.901in] [1.08in]
W = 80 mm = 250 mm
[ =3.15in] [ =9.84in]
X 38 mm 33.4 mm 10.5 mm 15.1 mm 10.5 mm
[1.50in] [1.31in] [0.41 in] [0.59in] [0.41in]
Y 38 mm 42.6 mm 65.5 mm 60.9 mm 65.5 mm
[1.50in] [1.68in] [2.58in] [2.40in] [2.58in]
z 38 mm
[1.50in]
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‘\V Assembly / Montage / Montage / Montaje /| &%

3VA9..7 - OFK2.

U, =24V DC
0,09 mm? | AWG28

43 mm| 56 mm
N: [1.69 in] [2.20in]
22.5mm
[0.88 in] |
6 mm
[0.24in]
m
AR
===a |
L
2.0-55mm A4
[0.08-0.22in]
3VA1 3VA2
100/160 250 | 400/ 630 100/160/250 400/ 630
17
| 119.1 mm 117 mm 165 mm 141.1 mm 165 mm
2 [4.69 in] [4.61in] [6.50in] [5.56in] [6.50in]
Moo 191.1 mm 189 mm 237 mm 213.17 mm 237 mm
1min [7.52in] [7.44in] [9.33in] [8.391in] [9.33in]
M 440 mm 438 mm 483 mm 460 mm 483 mm
Tmax [17.32in] [17.24in] [19.02in] [18.11in] [19.02in]
(F) Mj-1>-43 mm [1.69 in]
N,

A5E03472775120A_RS-AA_011 5



‘\V Assembly / Montage / Montage / Montaje /| &%

3VA9..7 - 0FK61

56 mm
Ns [2.20in]

6 mm
[0.24 in]

=
I~

2.0-55mm {4
[0.08-0.22in]
3VA1 3VA2
100/160 250 | 400/630 100/160/ 250 | 400/ 630
%7

| 119.1 mm 117 mm 165 mm 141.1 mm 165 mm
2 [4.69 in] [4.61in] [6.50in] [5.56in] [6.50in]
Me: 149 mm 147 mm 195 mm 171 mm 195 mm
5min [5.87 in] [5.79in] [7.68in] [6.73in] [7.68in]
M 398 mm 396 mm 4417 mm 418 mm 441 mm
Smax [15.28in] [15.20in] [17.361in] [16.45in] [17.36in]

() Ms-I,-5mm [0.20in]

N5

6 A5E03472775120A_RS-AA_011
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Assembly / Montage / Montage / Montaje /| &%

EN

Option

DE

Option

FR

Option

ES

Opcién

IT

Opcao

PT

Opzione

TR

Opsiyon

PY

Oonuua

PL

Opcja

q:

priALY

3VA9..7 - OFK2. 3VA9..7 - OFK61
+/- 8 mm
[+/-0.31in]
+-8 mm %
[+/-0.31in]
]
=2
SR
On Pl +- 1.5 mm
e < [+/-0.06 in]
=] ﬂ
- o
-4
& 0
&
+I- 1.5 mm {}

[+/- 0.06 in]
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Information / Information / Informations / Informacién / &
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Test/ Test/ Test/ Test / iz

1
7
Vo \=
o)
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NS

N Assembly / Montage / Montage / Montaje /| &%
3VA9487-0GB10 3VA1 3VA2
100/160 100/160/ 250 400/ 630
3VA9..7-0FK2. ) 119.1 mm [4.69 in] 141.1 mm [5.56 in] 165 mm [6.50 in]
Mamin 312.1 mm [12.29 in] 334.1 mm[13.15n] 358 mm [14.09 in]
Mgmax 563.1 mm [22.17 in] 583 mm [22.95 in] 605 mm [23.82in]
1
‘ My-l5 - 164 mm [6.46 in]
\ Na
121 mm 43 mm 56 mm
| I Na [4.76in] [1.69in] [2.20 in]
|
6 mm 11 mm 22.5mm
[0.24in] [0.43in] [0.90in] |
'm
|| P : N
R =
T Ui
62 mm 2-5.5mm
3VA9487-0GB10 . A .
[2.44 in] [0.08-0.22 in]
Ma
3VA1 3VA2
100/160 100/160/ 250 400/ 630
1, 119.1 mm [4.69 in] 141.1 mm [5.56 in] 165 mm [6.50 in]
Mgmin 270 mm [10.63 in] 292 mm [11.50in] 316 mm [12.44 in]
Mgmax 521 mm [20.51 in] 541 mm[21.30in] 563 mm [22.17 in]
Ng
Mg-I5 - 126mm [4.96 in]
121 mm 56 mm
| B N [4.76in] [2.20in]
6 mm 171 mm
[0.24 in] [0.43in] i

3VA9487-0GB10

65 mm

110.08-0.22in]

|
[~

2-5.5mm

[2.561n]

10 A5E03472775120A_RS-AA 011




X

3VA9487-0GB10

Assembly / Montage / Montage / Montaje /| &%

X

PZ2
2.5Nm
[22.1 Ib-in]

A5E03472775120A RS-AA 011 11



Information / Information / Informations / Informacién / &

12

EN | Lock OFF. PT | Travamento em OFF.

DE | Verriegelung in OFF. TR | Kilit KAPALI.

FR | Verrouillage OFF. PY | bnokuposka B nonoxexuu BbIKII.
ES | Enclavamiento en posicién OFF. PL | Blokada w pot. OFF

IT |Interblocco in posizione OFF. | SUARELT OFF FFXME .

()

OFF

3-9mm
[1/8"-3/8"]

A5E03472775120A_RS-AA_011

OFF

4.5-9.5mm
[1/4"-3/8"]




Information / Information / Informations / Informacién / & l

EN

Lock ON. This modification is not reversible.

The protective function of the circuit breaker is not affected by locking in the ON position. In the event of a fault, the circuit breaker trips without restriction, but
the rotary operating mechanism does not move into the trip position until after removal of the lock.

DE

Verriegelung in ON. Diese Modifikation ist nicht reversibel.
Die Schutzfunktion der Leistungsschalter wird durch Verriegelung in der ON-Schaltstellung nicht beeintrachtigt. Im Fehlerfall 16st der Leistungsschalter ohne Ein
schrankungen aus und der Drehantrieb bewegt sich erst nach Entfernen der Schlésser in die Schaltstellung Ausgelost/Trip.

FR

Verrouillage ON. Cette modification est irréversible.
La fonction de protection des disjoncteurs n'est pas altérée par le verrouillage sur la position de commutation ON. En cas de panne, le disjoncteur se déclenche
sans aucune restriction et la commande rotative ne passe a la position déclenché/Trip qu‘apres le retrait des verrous.

ES

Bloqueo en ON. Esta modificacion no es reversible.
La funcién de proteccién del interruptor automético no es afectada por el bloqueo en la posicién ON. En caso de defecto el interruptor se dispara sin restricciones,
pero el accionamiento giratorio no se mueve a la posicion "disparado” (Trip) hasta que se retire el bloqueo.

Interblocco in posizione ON. Questa modifica non e reversibile.

La funzione di protezione dell'interruttore automatico non e pregiudicata dall'interblocco in posizione di commutazione ON. In caso di
sovraccarico o cortocircuito l'interruttore automatico interviene senza limitazioni e il comando rotativo si muove solo dopo la rimozione dei
lucchetti nella posizione di commutazione Intervenuto/Trip.

PT

Bloqueio em ON. Esta alteracdo nao é reversivel.
A funcdo de protecao dos disjuntores de poténcia nao é afetada pelo bloqueio na posicdo de comutacdo ON. Em caso de erro, o disjuntor de poténcia dispara sem
limitacGes e o acionamento rotativo s6 se movimenta para a posicao de comutacao Disparado/Trip ap6s a remocdo das fechaduras.

TR

Kilit ACIK. Modifikasyon geri alinamaz.
Devre kesicinin koruma fonksiyonu, ACIK anahtarlama konumunda kilitleme nedeniyle olumsuz etkilenmez. Hata durumunda, devre kesici kisitlama olmadan te
tiklenir ve doner tahrik, ancak kilitler ¢ikartildiktan sonra Tetiklendi/Serbest birakma anahtarlama konumuna gider.

Py

BnokupoBka B nonoxeHuu BKI. laHHas MoAUdUKaLMUA He ABNAETCA PEBEPCUBHON.
BrnokupoBka B nonoxeHuu BKIT He BNUSET Ha 3aLMUTHYHO PYHKLMIO CMIOBOTO BbiKNtouaTens. B cnyuae cbos cunoBow Bbikntouatens cpabaTbiBaet 6e3
OrpaHUuUeHui, NOBOPOTHbIN Me3aHU3M ABUIaeTca B NoNoXeHWe cpaboTan/BbIKi. TONbKO NOCNe CHATUA (DUKCATOPOB.

PL

Blokada w poz. ON Ta modyfikacja nie jest odwracalna.
Funkcja ochronna wytacznika mocy nie zostaje zaktécona wskutek blokady w pozycji ON. W przypadku wystapienia awarii wytacznik mocy zostaje wyzwolony bez
ograniczen i naped obrotowy przetacza sie do pozycji Wyzwolony/Trip dopiero po usunigciu ktédek.

BIAREARTF ON FFXAE

VZIRIEAN AT

%g?ﬁgg%ﬁ%ﬁ% ON L& RIEHTIEBRHIRIPINAEANZ 0, SRR THES 2 AT RN ZIRGIMALE , 1BREREIRENTESIINTEPRIE A BEmIAR IR  BkiE)
LB,

4 } 3-9mm

PZ1 [1/8"-3/8"]
1.1 +/- 0.1 Nm
[9.7 +/- 0.9 Ib-in]
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Information / Information / Informations / Informacién / & l

EN

Option

DE

Option

FR

Option

ES

Opcién

Opgao

PT

Opzione

TR

Opsiyon

PY

Oonuua

PL

Opgja

prAL]

3VA9087-0SX10

EN

NOTICE

These instructions do not purport to cover all details or variations in equipment, or to provide for every possible contingency in connection with
installation, operation, or maintenance. Should additional information be desired, please contact the local Siemens sales office. The contents of this
instruction manual shall not become part of or modify any prior or existing agreement, commitment, or relationship. The sales contract contains the
entire obligation of Siemens. The warranty contained in the contract between the parties is the sole warranty of Siemens. Any statements contained
herein do not create new warranties or modify the existing warranty.

Trademarks - Unless otherwise noted, all names identified by ® are registered trademarks of Siemens AG or Siemens Industry, Inc. The remaining
trademarks in this publication may be trademarks whose use by third parties for their own purposes could violate the rights of the owner.

© Siemens AG 2013
Subject to change without prior notice. Store for use at a later date.
Technische Anderungen vorbehalten. Zum spateren Gebrauch aufbewahren.
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